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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 650/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Απριλίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 162,2
204 105,7
624 152,4
999 140,1

0707 00 05 052 109,8
999 109,8

0709 90 70 052 114,4
204 32,0
624 68,2
999 71,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 65,5
204 50,5
212 50,1
220 56,8
624 77,2
999 60,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 36,5
388 97,6
400 104,4
404 98,9
508 82,9
512 89,6
524 98,2
528 85,0
720 137,2
804 116,2
999 94,7

0808 20 50 388 83,7
512 71,7
528 84,1
800 65,8
999 76,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 651/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Απριλίου 2002

για την προσαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 του Συµβουλίου και του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 245/2001 όσον αφορά τους κωδικούς της συνδυασµένης ονοµατολογίας των σπόρων κάνναβης

που προορίζονται για σπορά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 234/79 του Συµβουλίου, της 5ης
Φεβρουαρίου 1979, περί της διαδικασίας προσαρµογής της ονοµα-
τολογίας του κοινού δασµολογίου που χρησιµοποιείται για τα
γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγρα-
φος 1,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουλίου 2000, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
λίνου και της κάνναβης που προορίζονται για την παραγωγή
ινών (3), και ιδίως τα άρθρα 9 και 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της
6ης Αυγούστου 2001, που τροποποιεί το παράρτηµα I του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου για τη
δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και το κοινό
δασµολόγιο (4), έχει προβλέψει τροποποιήσεις της συνδυα-
σµένης ονοµατολογίας, κυρίως για τους σπόρους κάνναβης
που προορίζονται για σπορά.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1673/2000 προβλέπει στο άρθρο
5 τις διατάξεις που αφορούν την εισαγωγή κάνναβης. Τα
προϊόντα που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο, συµπεριλαµ-
βανοµένων των σπόρων που προορίζονται για τη σπορά
ποικιλιών κάνναβης, εξακριβώνονται από τους κωδικούς της
συνδυασµένης ονοµατολογίας. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
245/2001 της Επιτροπής, της 5ης Φεβρουαρίου 2001, για
τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1673/2000 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς
στον τοµέα του λίνου και της κάνναβης που προορίζονται
για την παραγωγή ινών, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 52/2002 (5), προβλέπει στο
παράρτηµά του, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1673/2000, ένα κοινό υπόδειγµα πιστοποιητικού
για τη εισαγόµενη κάνναβη, κυρίως για τους σπόρους κάν-
ναβης που προορίζονται για σπορά.

(3) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί το άρθρο 5 παράγραφος
2 δεύτερη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1673/
2000, καθώς και το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
245/2001.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης φυσικών
ινών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Στο άρθρο 5 παράγραφος 2 δεύτερη περίπτωση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1673/2000, το κείµενο:

«— οι σπόροι που προορίζονται για σπορά ποικιλιών κάν-
ναβης, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 1207 99 10, πρέ-
πει να συνοδεύονται από την απόδειξη ότι η περιεκτι-
κότητα σε τετραϋδροκανναβινόλη δεν είναι ανώτερη από
εκείνη που έχει καθοριστεί σύµφωνα µε το άρθρο 5α του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999»,

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— οι σπόροι που προορίζονται για σπορά ποικιλιών κάν-
ναβης, που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 1207 99 20, πρέ-
πει να συνοδεύονται από την απόδειξη ότι η περιεκτι-
κότητα σε τετραϋδροκανναβινόλη δεν είναι ανώτερη από
εκείνη που έχει καθοριστεί σύµφωνα µε το άρθρο 5α του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999».

2. Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 245/2001, τροπο-
ποιείται ως εξής:

α) στη θέση 16, ο κωδικός «ex 1207 99 10» αντικαθίσταται από
τον κωδικό «ex 1207 99 20»·

β) στη θέση 24, ο κωδικός «ΣΟ 1207 99 10» αντικαθίσταται από
τον κωδικό «ΣΟ 1207 99 20».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 34 της 9.2.1979, σ. 2.
(2) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105.
(3) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 16.
(4) ΕΕ L 279 της 23.10.2001, σ. 1.
(5) ΕΕ L 35 της 6.2.2001, σ. 18.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 652/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Απριλίου 2002

για τον καθορισµό, για την περίοδο 2001/02, των ποσών που θα καταβληθούν στις οργανώσεις των
παραγωγών και στις αναγνωρισµένες ενώσεις τους σύµφωνα µε τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 20δ
παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 20δ παράγραφος 1 του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ προβλέπει ότι ένα ποσοστό από το ποσό της ενι-
σχύσεως στην παραγωγή παρακρατείται για να συµβάλει στη
χρηµατοδότηση των ενεργειών των οργανώσεων των
παραγωγών και των αναγνωρισµένων ενώσεών τους. Για τις
περιόδους εµπορίας 1999/2000, 2000/01 και 2001/02,
το ποσοστό του ποσού της ενίσχυσης στην παραγωγή που
αναφέρεται στο άρθρο 20δ παράγραφος 1 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ έχει καθορισθεί σε 0,8 %.

(2) Το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2366/98 της Επιτροπής, της 30ής Οκτωβρίου 1998, για
λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης στην
παραγωγή ελαιολάδου για τις περιόδους εµπορίας 1998/99
1999/2000 και 2000/01 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2070/2001 (4), προβλέ-
πει ότι τα µοναδιαία ποσά που θα πληρωθούν στις ενώσεις
και στις οργανώσεις των παραγωγών καθορίζονται συναρτή-

σει των προβλέψεων του συνολικού ποσού που θα
κατανεµηθεί. Οι πόροι που θα διατεθούν σε κάθε κράτος
µέλος σύµφωνα µε την προαναφερθείσα παρακράτηση πρέ-
πει να κατανεµηθούν δεόντως µεταξύ των δικαιούχων.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο εµπορίας 2001/02, τα ποσά που προβλέπονται
στο άρθρο 21 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2366/98 είναι τα ακόλουθα:
— για την Ισπανία, αντιστοίχως: 4,5 και 2,2 ευρώ,
— για την Πορτογαλία, αντιστοίχως: 0,0 και 6,5 ευρώ,
— για την Ελλάδα, αντιστοίχως: 2,0 και 2,0 ευρώ,
— για τη Γαλλία, αντιστοίχως: 0,0 και 0,0 ευρώ,
— για την Ιταλία, αντιστοίχως: 1,8 και 2,0 ευρώ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 4.
(3) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 50.
(4) ΕΕ L 280 της 24.10.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 653/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Απριλίου 2002

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 493/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγρα-
φος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 του κανονισµού αυτού και των τιµών στην
Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή όταν τα προϊόντα αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του ίδιου
κανονισµού· ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000 περί θεσπίσεως, για ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης, των κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής περί
χορηγήσεως επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτη-
ρίων καθορισµού του ύψους τους (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 595/2002 (4), προ-
σδιόρισε τα προϊόντα για τα οποία πρέπει να καθορισθεί
ύψος επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή τους
υπό µορφή εµπορευµάτων που αναφέρονται στο παράρτηµα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 το ύψος της επιστροφής ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται για διάρκεια ίση µε εκείνη που λαµβά-

νεται υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε αυτά τα ίδια προϊόντα που εξάγονται στην
ίδια κατάσταση.

(3) Το άρθρο 11 της συµφωνίας για τον γεωργικό τοµέα, η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, επιβάλλει όπως η επι-
στροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή προϊόντος ενσω-
µατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπορεί να υπερβαίνει την
επιστροφή που εφαρµόζεται για το ίδιο αυτό προϊόν όταν
εξάγεται ως έχει.

(4) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(5) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών που εφαρµόζονται για τα βασικά προϊό-
ντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα οποία εξάγονται υπό
µορφή εµπορευµάτων που υπάγονται στο παράρτηµα Ι του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 77 της 20.3.2002, σ. 7.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 91 της 6.4.2002, σ. 5.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 2002, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται
στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός
ΣΟ

Περιγραφή εµπορευµάτων
Προορισµός

(1)
Ύψος των
επιστροφών

0407 00 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα:

– Αυγά πουλερικών ορνιθώνα:

0407 00 30 – – Άλλα:

α) Σε περίπτωση εξαγωγής αυγοαλβουµίνης που υπάγεται στους
κωδικούς ΣΟ 3502 11 90 και 3502 19 90 02 7,00

03 20,00

04 3,50

β) Σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 01 3,50

0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξεραµένα,
βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς
διατηρηµένα, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

– Κρόκοι αυγών:

0408 11 – – Αποξεραµένοι:

ex 0408 11 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 10,00

0408 19 – – Άλλοι:

– – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

ex 0408 19 81 – – – – Σε υγρή κατάσταση:

Χωρίς γλυκαντικά 01 5,00

ex 0408 19 89 – – – – Κατεψυγµένοι:

Χωρίς γλυκαντικά 01 5,00

– Άλλα:

0408 91 – – Αποξεραµένα:

ex 0408 91 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 33,00

0408 99 – – Άλλα:

ex 0408 99 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 8,00

(1) Οι προορισµοί είναι οι ακόλουθοι:

01 οι τρίτες χώρες,

02 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία,

03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες και Αίγυπτος,

04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και τους προορισµούς 02 και 03.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 654/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Απριλίου 2002

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των αυγών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγρα-
φος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/
75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς και
εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού δύνα-
ται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Η παρούσα κατάσταση της αγοράς σε ορισµένες τρίτες
χώρες και ο ανταγωνισµός για ορισµένους προορισµούς
καθιστούν αναγκαίο τον καθορισµό µιας διαφοροποιηµένης
επιστροφής για ορισµένα προϊόντα του τοµέα των αυγών.

(3) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση των αγορών στον τοµέα των αυγών
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε τέτοιο ποσό που
επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο
και επίσης λαµβάνει υπόψη το χαρακτήρα των εξαγωγών
αυτών των προϊόντων καθώς και τη σηµασία τους κατά την
παρούσα στιγµή.

(4) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα των αυγών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 2,15

0407 00 30 9000 E01 EUR/100 kg 7,00

E03 EUR/100 kg 20,00

E05 EUR/100 kg 3,50

0408 11 80 9100 E04 EUR/100 kg 10,00

0408 19 81 9100 E04 EUR/100 kg 5,00

0408 19 89 9100 E04 EUR/100 kg 5,00

0408 91 80 9100 E06 EUR/100 kg 33,00

0408 99 80 9100 E04 EUR/100 kg 8,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

Ε01 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία

Ε03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες και Αίγυπτος

E04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και την Εσθονία

Ε05 όλοι οι προορισµοί, εκτός από Ελβετία, Λιθουανία και τους προορισµούς Ε01 και Ε03

E06 όλοι οι προορισµοί, εκτός από Ελβετία, Εσθονία και Λιθουανία



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.4.2002L 101/10

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 655/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Απριλίου 2002

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του κρέατος πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/
75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς και
εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού δύνα-
ται να καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε ένα
ποσό το οποίο επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο

διεθνές εµπόριο και επίσης λαµβάνει υπόψη τον ιδιαίτερο
χαρακτήρα των εξαγωγών αυτών των προϊόντων καθώς και
της σηµασίας τους κατά την παρούσα στιγµή.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(2) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό

των επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 2002 για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 1,00
0105 11 19 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 1,00
0105 11 91 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 1,00
0105 11 99 9000 A02 EUR/100 τεµάχια 1,00
0207 12 10 9900 V01 EUR/100 kg 35,00
0207 12 10 9900 A24 EUR/100 kg 35,00
0207 12 90 9190 V01 EUR/100 kg 35,00
0207 12 90 9190 A24 EUR/100 kg 35,00
0207 12 90 9990 V01 EUR/100 kg 35,00
0207 12 90 9990 A24 EUR/100 kg 35,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

V01 Αγκόλα, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Ιορδανία, Υεµένη, Λίβανος,
Ιράκ, Ιράν.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 656/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Απριλίου 2002

για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (4), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
447/2002 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-

τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές ορι-
σµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(5) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 104.
(6) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 47.
(7) ΕΕ L 70 της 13.3.2002, σ. 11.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου 2002, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους τοµείς
του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ)

αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευ-

τική τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση
που αναφέρεται
στο άρθρο 3,
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση (1)

0207 12 90 Πουλερικά µαδηµένα, κενά, χωρίς κεφάλι, πόδια, λαιµό,
καρδιά, συκώτι και στοµάχι, που ονοµάζονται “κοτό-
πουλα 65 %”, κατεψυγµένα

102,7 5 01

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή 183,8 38 01
κότες 187,3 36 02

183,7 38 03

272,4 8 04

226,1 22 05

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς ή κότες 183,8 32 01

181,2 34 02

(1) Προέλευση εισαγωγών:

01 Βραζιλία
02 Ταϊλάνδη
03 Κίνα
04 Αργεντινή
05 Χιλή.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 657/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Απριλίου 2002

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 597/2002 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 649/2002
της Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2609/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 649/2002 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Απριλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 91 της 6.4.2002, σ. 9.
(5) ΕΕ L 99 της 16.4.2002, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την εισαγωγή (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά (3) 0,00

µέσης ποιότητας 5,17

βασικής ποιότητας 10,32

1002 00 00 Σίκαλη 23,38

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 23,38

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (4) 23,38

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 43,91

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (5) 43,91

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 23,38

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(4) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(5) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(15 Απριλίου 2002)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης ποιότη-
τας (*)

US barley 2

Τιµή (ευρώ/t) 122,72 118,03 115,81 90,05 199,39 (**) 189,39 (**) 115,31 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού
(ευρώ/t) — 25,15 20,25 12,42 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (ευρώ/t) 22,12 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 ευρώ/t [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].

(**) Fob Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού - Rotterdam: 17,33 ευρώ/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 26,98 ευρώ/t.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 ευρώ/t (HRW2)
0,00 ευρώ/t (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Απριλίου 2002

όσον αφορά τον διορισµό του Αντιπροέδρου της Εκτελεστικής Επιτροπής της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας

(2002/287/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛIΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 112 παράγραφος 2
στοιχείο β) και παράγραφος 4, το άρθρο 11 παράγραφος 2 και το άρθρο 43 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου
για το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας,

ΣΥΝIΣΤΑ:

Το διορισµό του κυρίου Λουκά ∆. Παπαδήµου ως Αντιπροέδρου του Εκτελεστικού Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Κεντρικής Τράπεζας για θητεία οκτώ ετών από την 1η Ιουνίου 2002.

Η παρούσα σύσταση υποβάλλεται προς λήψη απόφασης στους Αρχηγούς κρατών ή κυβερνήσεων των κρατών
µελών τα οποία έχουν υιοθετήσει το ευρώ, µετά από διαβούλευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το ∆ιοικητικό
Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας.

Η παρούσα σύσταση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Λουξεµβούργο, 15 Απριλίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρόσθετου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία για
την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου, για τον καθορισµό των εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα

ψάρια και προϊόντα αλιείας

Το πρόσθετο πρωτόκολλο στην ευρωπαϊκή συµφωνία, για τις συναλλαγές ορισµένων ψαριών και προϊόντων
αλιείας, το οποίο το Συµβούλιο αποφάσισε να συνάψει στις 17 ∆εκεµβρίου 2001 (1), τέθηκε σε ισχύ την 1η
Φεβρουαρίου 2002, δεδοµένου ότι οι κοινοποιήσεις σχετικά µε την ολοκλήρωση των διαδικασιών οι οποίες
προβλέπονται από το άρθρο 4 του εν λόγω πρωτοκόλλου ολοκληρώθηκαν στις 31 Ιανουαρίου 2002.

(1) ΕΕ L 23 της 25.1.2002, σ. 30.

Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος του πρόσθετου πρωτοκόλλου στην ευρωπαϊκή συµφωνία
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Σλοβενίας, αφετέρου, για τον καθορισµό των εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και προϊόντα

αλιείας

Το πρόσθετο πρωτόκολλο στην ευρωπαϊκή συµφωνία µε τη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας για τον καθορισµό των
εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και προϊόντα αλιείας, που αποφάσισε να συνάψει το Συµβούλιο στις 17
∆εκεµβρίου 2001 (1), τέθηκε σε ισχύ την 1η Μαρτίου 2002, δεδοµένου ότι οι κοινοποιήσεις σχετικά µε την
ολοκλήρωση των διαδικασιών, οι οποίες προβλέπονται στο άρθρο 3 του εν λόγω πρωτοκόλλου, ολοκληρώθηκαν
στις 28 Φεβρουαρίου 2002.

(1) ΕΕ L 66 της 8.3.2002, σ. 18.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 8/2001

της 5ης Οκτωβρίου 2001

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά την εγγραφή
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στον κατάλογο του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτρο-

µαγνητική συµβατότητα

(2002/288/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα Α προστίθενται στον
κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ»
στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα.

2. Ο φορέας διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνεται στο προσάρτηµα Β προστίθεται στον κατάλογο
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V
του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα.

3. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης,
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρονται στα προσαρτήµατα Α και Β, έχει συµφωνηθεί από
τα µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

4. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής που εξουσιοδοτού-
νται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα απόφαση
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 5 Οκτωβρίου 2001. Βρυξέλλες, 1 Οκτωβρίου 2001.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής

Catherine NOVELLI

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Robert MADELIN
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Παράρτηµα Α

Φορείς διαπίστωσης συµµόρφωσης της ΕΚ που προστίθενται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

EMI-EMC Laboratory, Alcatel Italia
Via Trento 30
I-20059 Vimercate (MI)
Τηλ.: (39) 39 686 43 25
Φαξ: (39) 39 686 31 89

Παράρτηµα Β

Φορέας διαπίστωσης συµµόρφωσης των ΗΠΑ που προστίθεται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

TÜV Product Service, a Division of TÜV America Inc.
1775 Old Highway 8, NW
Suite 104
New Brighton, Minnesota 55112-1891
USA
Τηλ.: (1-651) 638 02 44
Φαξ: (1-651) 638 02 85

5541 Central Avenue
Boulder Colorado 80301-2846
USA

10040 Mesa Rim Road
San Diego, California 92121-1034
USA
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 9/2001

της 21ης Νοεµβρίου 2001

της µεικτής επιτροπής που συγκροτείται βάσει της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά τη διαγραφή φορέων
διαπίστωσης της συµµόρφωσης στο πλαίσιο των τοµεακών παραρτηµάτων για το τηλεπικοινωνιακό υλικό

και την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

(2002/289/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 9 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να διαγράψει φορέα, ή φορείς, διαπίστωσης της
συµµόρφωσης από κατάλογο στο πλαίσιο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Ο φορέας διαπίστωσης της συµµόρφωσης στο προσάρτηµα Α διαγράφεται από τον κατάλογο των φορέων
διαπίστωσης της συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V του
τοµεακού παραρτήµατος για το τηλεπικοινωνιακό υλικό.

2. Ο φορέας διαπίστωσης της συµµόρφωσης στο προσάρτηµα Β διαγράφεται από τον κατάλογο των φορέων
διαπίστωσης της συµµόρφωσης στην στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V του
τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα.

3. Τα µέρη εξακολουθούν να αποδέχονται τα αποτελέσµατα διαδικασιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης που
έχουν διεκπεραιωθεί από τους φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιέχονται στα προσαρτήµατα Α και
Β πριν την παρούσα απόφαση, εκτός αν µια κανονιστική αρχή ενός µέρους αποφασίσει διαφορετικά µε βάση
κριτήρια υγείας, ασφάλειας και περιβάλλοντος, ή αν δεν πληρούνται άλλες προϋποθέσεις στο πλαίσιο του
πεδίου εφαρµογής του αντίστοιχου τοµεακού παραρτήµατος.

4. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής, που εξουσιοδοτού-
νται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα απόφαση
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 15 Νοεµβρίου 2001. Βρυξέλλες, 21 Νοεµβρίου 2001.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής

Catherine NOVELLI

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Robert MADELIN
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Παράρτηµα Α

Φορέας ΗΠΑ διαπίστωσης της συµµόρφωσης που διαγράφεται από τον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της
συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για το

τηλεπικοινωνιακό υλικό

Integrity Test & Design, an Entela Company
37-7 Ayer Road
Littleton, Massachusetts, 01460
USA
Τηλ.: (1-616) 247 05 15
Φαξ: (1-616) 247 75 27

Παράρτηµα Β

Φορέας ΕΚ διαπίστωσης της συµµόρφωσης που διαγράφεται από τον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

BULL SA
BP 20845
357, avenue du Général Patton
F-49008 Angers Cedex
Τηλ.: (33) 2 41 73 75 11
Φαξ: (33) 2 41 73 74 74
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 10/2001

της 20ής Νοεµβρίου 2001

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά τον κατάλογο των
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στο πλαίσιο του τοµεακού παραρτήµατος για τον τηλεπικοινω-

νιακό εξοπλισµό και του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

(2002/290/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα Α προστίθενται στον
κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ»
στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για τον τηλεπικοινωνιακό εξοπλισµό.

2. Οι φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα B προστίθενται στον κατά-
λογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο
τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΗΜΣ).

3. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης,
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρονται στα προσαρτήµατα Α και Β έχει συµφωνηθεί από
τα µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

4. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής, που εξουσιοδοτού-
νται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα απόφαση
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 9 Νοεµβρίου 2001. Βρυξέλλες, 20 Νοεµβρίου 2001.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής

Catherine NOVELLI

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Robert MADELIN
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Παράρτηµα Α

Φορείς διαπίστωσης συµµόρφωσης της ΕΚ που προστίθενται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για τον

τηλεπικοινωνιακό εξοπλισµό

Phoenix Test-Lab GmbH

Königswinkel 10
D-32825 Blomberg
Τηλ.: (49-5235) 95 00 24
Φαξ: (49-5235) 95 00 28

CETECOM

CETECOM ICT Services GmbH
Untertürkheimer Str. 6-10
D-66117 Saarbrücken
Τηλ.: (49-681) 598 87 23
Φαξ: (49-681) 598 90 75

CETECOM GmbH
Im Teelbruch 122
D-45219 Essen
Τηλ.: (49-2054) 951 99 24
Φαξ: (49-2054) 951 99 02

EMCC Dr. Rašek

Moggast
D-91320 Ebermannstadt
Τηλ.: (49-9194) 90 16
Φαξ: (49-9194) 81 25
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Παράρτηµα B

Φορείς διαπίστωσης συµµόρφωσης της ΕΚ που προστίθενται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΗΜΣ)

ICEM — Laboratoria CEM de la UPV-ETSI

Camino de la Vera, s/n
E-46022 Valencia
Τηλ.: (34) 963 87 73 06
Φαξ: (34) 963 87 73 09

Phoenix Test-Lab GmbH

Königswinkel 10
D-32825 Blomberg
Τηλ.: (49-5235) 95 00 24
Φαξ: (49-5235) 95 00 28

CETECOM

CETECOM ICT Services GmbH
Untertürkheimer Str. 6-10
D-66117 Saarbrücken
Τηλ.: (49-681) 598 87 23
Φαξ: (49-681) 598 90 75

CETECOM GmbH
Im Teelbruch 122
D-45219 Essen
Τηλ.: (49-2054) 951 99 24
Φαξ: (49-2054) 951 99 02

EMCC Dr. Rašek

Moggast
D-91320 Ebermannstadt
Τηλ.: (49-9194) 90 16
Φαξ: (49-9194) 81 25
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 11/2001

της 30ής Νοεµβρίου 2001

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά την εγγραφή
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στον κατάλογο του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτρο-

µαγνητική συµβατότητα

(2002/291/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα Α προστίθενται στον
κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ»
στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΗΜΣ).

2. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης,
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρονται στο προσάρτηµα Α, έχει συµφωνηθεί από τα
µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

3. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής, που εξουσιοδοτού-
νται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα απόφαση
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 15 Νοεµβρίου 2001. Βρυξέλλες, 30 Νοεµβρίου 2001.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής

Catherine NOVELLI

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Roderick ABBOTT

Παράρτηµα Α

Φορείς διαπίστωσης συµµόρφωσης της ΕΚ που προστίθενται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΗΜΣ)

TCC Tampere

PO Box 68
(Sinitaival 5)
FIN-33720 Tampere
Τηλ.: (358) 718 00 80 00
Φαξ: (358) 718 04 68 80
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 12/2002

της 15ης Ιανουαρίου 2002

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά την εγγραφή
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στον κατάλογο του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτρο-

µαγνητική συµβατότητα

(2002/292/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα Α προστίθενται στον
κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ»
στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα.

2. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης,
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρονται στο προσάρτηµα Α, έχει συµφωνηθεί από τα
µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

3. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής, που εξουσιοδοτού-
νται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα απόφαση
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 8 Ιανουαρίου 2002. Βρυξέλλες, 15 Ιανουαρίου 2002.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής

Catherine NOVELLI

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Robert MADELIN
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Παράρτηµα Α

Φορείς διαπίστωσης συµµόρφωσης της ΕΚ που προστίθενται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

Fujitsu Siemens Computers GmbH

Center for Tests and Compliance
Buergermeister Ulrich-Str. 100
D-86199 Augsburg
Τηλ.: (49-821) 804 21 60
Φαξ: (49-821) 804 26 75

Obering. Berg & Lukowiak GmbH

Löher Str. 157
D-32609 Hüllhorst
Τηλ.: (49-5744) 13 37
Φαξ: (49-5744) 28 90

Siemens A&D ATS 6

EMC Center
Paul-Gossen-Str. 100
D-91052 Erlangen
Τηλ.: (49-9131) 73 14 53
Φαξ: (49-9131) 72 50 07

ALCATEL Laboratory

Francis Wellesplein 1
B-2018 Antwerpen
Τηλ.: (32-3) 240 40 11
Φαξ: (32-3) 240 99 99

Laboratoria DE NAYER

Jan De Nayerlaan 3
B-2860 Sint-Katelijne-Waver
Τηλ.: (32-15) 31 33 22
Φαξ: (32-15) 31 74 53
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 13/2002

της 12ης Φεβρουαρίου 2002

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά την εγγραφή
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στον κατάλογο του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτρο-

µαγνητική συµβατότητα

(2002/293/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Ο φορέας διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνεται στο προσάρτηµα A προστίθεται στον κατάλογο
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V
του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα.

2. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης,
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρονται στο προσάρτηµα Α, έχει συµφωνηθεί από τα
µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

3. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής, που εξουσιοδοτού-
νται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα απόφαση
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 30 Ιανουαρίου 2002. Βρυξέλλες, 12 Φεβρουαρίου 2002.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής

Catherine NOVELLI

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Roderick ABBOTT

Παράρτηµα A

Φορέας διαπίστωσης συµµόρφωσης των ΗΠΑ που προστίθεται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

TIMCO Engineering, Inc.

849 NW State Road 45
PO Box 370
Newberry, Florida 32669
USA
Τηλ.: (1-352) 472 55 00
Φαξ: (1-352) 472 20 30
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 14/2002

της 19ης Μαρτίου 2002

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για την αµοιβαία αναγνώριση
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής για την έγκριση του

εσωτερικού κανονισµού της

(2002/294/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως το άρθρο 14,

Εκτιµώντας ότι το άρθρο 14 παράγραφος 3 της συµφωνίας προβλέπει ότι η µεικτή επιτροπή θεσπίζει τον δικό της
εσωτερικό κανονισµό,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Εγκρίνεται µε την παρούσα ο εσωτερικός κανονισµός της µεικτής επιτροπής, όπως ορίζεται στο παράρτηµα της
παρούσας απόφασης.

2. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής, που εξουσιοδοτού-
νται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα απόφαση
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 8 Μαρτίου 2002. Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2002.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής

James SANFORD

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Philippe MEYER
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για την αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

Άρθρο 1

Προεδρία

Η προεδρία της µεικτής επιτροπής ασκείται από κοινού από έναν αντιπρόσωπο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και έναν των
Ηνωµένων Πολιτειών.

Άρθρο 2

Συνεδριάσεις

1. Η µεικτή επιτροπή συνέρχεται σε τακτά διαστήµατα, και τουλάχιστον µία φορά ετησίως σε αµοιβαία συµφωνηθέντα χρόνο.
Στην περίπτωση που ένα µέρος κρίνει αναγκαία τη διεξαγωγή συµπληρωµατικών συνεδριάσεων, το άλλο µέρος ικανοποιεί το
αίτηµα αυτό στο µέγιστο δυνατό βαθµό.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν εκ περιτροπής τη διοργάνωση της συνεδρίασης, εκτός αν συµφωνηθεί διαφορετικά.
Οι τηλεδιασκέψεις ή οι βιντεοδιασκέψεις µπορούν να χρησιµοποιούνται µετά από συµφωνία µεταξύ των µερών.

3. Οι συνεδριάσεις της µεικτής επιτροπής συγκαλούνται από τους συµπροέδρους.

4. Οι συµπρόεδροι καθορίζουν µια ηµεροµηνία διεξαγωγής της συνεδρίασης και ανταλλάσσουν τα απαιτούµενα έγγραφα
εγκαίρως, ώστε να εξασφαλιστεί επαρκής προετοιµασία, εφόσον είναι δυνατό, τρεις εβδοµάδες πριν από τη συνεδρίαση.

5. Το συµβαλλόµενο µέρος που φιλοξενεί τη συνεδρίαση αναλαµβάνει και τα θέµατα διοικητικής µέριµνας. Οι συνεδριάσεις
που συγκαλούνται µέσω βιντεοδιάσκεψης ή τηλεδιάσκεψης κανονίζονται από τον πρόεδρο που ζήτησε τη συνεδρίαση.

Άρθρο 3

Αντιπροσωπείες

Τα συµβαλλόµενα µέρη ενηµερώνονται αµοιβαία, τουλάχιστον µία εβδοµάδα πριν από τη συνεδρίαση, σχετικά µε τη σύνθεση των
αντιπροσωπειών τους.

Άρθρο 4

Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

1. Για κάθε συνεδρίαση συντάσσεται προσωρινή ηµερήσια διάταξη από τους συµπροέδρους, το αργότερο δεκατέσσερις ηµέρες
πριν από την συνεδρίαση. Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιέχει τα θέµατα για τα οποία έχει ληφθεί αίτηση συµπερίληψής τους
στην ηµερήσια διάταξη από έναν από τους προέδρους, το αργότερο δεκατέσσερις ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να προσθέσει θέµατα στην προσωρινή ηµερήσια διάταξη οποιαδήποτε στιγµή πριν από τη
συνεδρίαση, εφόσον συµφωνεί και το άλλο µέρος. Οι αιτήσεις για προσθήκη στην προσωρινή ηµερήσια διάταξη αποστέλλονται
εγγράφως, αν είναι δυνατόν, και ικανοποιούνται στο µέτρο του δυνατού.

3. Η τελική ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από τους συµπροέδρους στην αρχή κάθε συνεδρίασης. Στοιχείο άλλο από αυτά που
περιέχονται ήδη στην προσωρινή ηµερήσια διάταξη µπορεί να συµπεριληφθεί εκ των υστέρων, εφόσον τα µέρη συµφωνούν, και
ικανοποιείται στο µέτρο του δυνατού.

Άρθρο 5

Πρακτικά των συνεδριάσεων

1. Προσχέδιο των πρακτικών καταρτίζεται το συντοµότερο δυνατό από τον πρόεδρο που φιλοξενεί τη συνεδρίαση.

2. Τα πρακτικά, κατά γενικό κανόνα, παραθέτουν όσον αφορά κάθε στοιχείο της ηµερήσιας διάταξης:

α) τα έγγραφα που υπέβαλε η µεικτή επιτροπή·

β) τις δηλώσεις τις οποίες ζήτησε ένα συµβαλλόµενο µέρος να περιληφθούν και

γ) τις αποφάσεις που λήφθηκαν και τα συµπεράσµατα που εγκρίθηκαν για ένα συγκεκριµένο θέµα.

3. Στα πρακτικά αναγράφονται επίσης τα άτοµα των αντίστοιχων αντιπροσωπειών που συµµετέχουν, καθώς και το υπουργείο ή
η υπηρεσία που εκπροσωπούνται.

4. Τα πρακτικά εγκρίνονται από τη µεικτή επιτροπή στην επόµενη συνεδρίασή της.
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Άρθρο 6

Αποφάσεις µεικτής επιτροπής

1. Η µεικτή επιτροπή λαµβάνει τις αποφάσεις της µε οµοφωνία.

2. Η µεικτή επιτροπή µπορεί να εγκρίνει απόφαση µε γραπτή διαδικασία σε στιγµή άλλη από τις επίσηµες συνεδριάσεις της
µεικτής επιτροπής.

3. Οι αποφάσεις της µεικτής επιτροπής φέρουν την επικεφαλίδα «απόφαση» και ακολουθούνται από αύξοντα αριθµό και από
την περιγραφή του θέµατός τους. Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της απόφασης αναγράφεται επίσης. Οι αποφάσεις υπογράφονται
από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής, που εξουσιοδοτούνται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών. Οι αποφάσεις συντάσσο-
νται εις διπλούν και κάθε απόδοση είναι εξίσου αυθεντική.

4. Οι αποφάσεις που σχετίζονται µε τον καθορισµό και την καταγραφή ενός φορέα διαπίστωσης της συµµόρφωσης εγκρίνο-
νται µε γραπτή διαδικασία. Για το σκοπό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 7 της συµφωνίας, και µε την επιφύλαξη των συγκεκριµένων
διατάξεων ενός τοµεακού παραρτήµατος της συµφωνίας, ισχύουν οι ακόλουθες διαδικασίες:

α) ένα µέρος υποβάλει γραπτώς την πρότασή του, υπό µορφή προσχεδίου απόφασης της µεικτής επιτροπής για την τροπο-
ποίηση του τοµεακού παραρτήµατος ώστε να περιλαµβάνει φορέα ή φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης (επισυνάπτεται
υπόδειγµα), στο άλλο µέρος, περιλαµβανοµένης και της σχετικής τεκµηρίωσης. Το άλλο µέρος γνωστοποιεί γραπτώς την
ηµεροµηνία παραλαβής της πρότασης. Το µέρος που παραλαµβάνει την πρόταση δηλώνει γραπτώς τη συγκατάθεσή του ή την
αντίρρησή του εντός 60 ηµερών από την παραλαβή της·

β) εάν το µέρος που παραλαµβάνει την πρόταση χρειάζεται συµπληρωµατικές πληροφορίες, διατυπώνει γραπτώς το αίτηµά του
και τους λόγους για τους οποίους ζητεί τις συγκεκριµένες πληροφορίες. Όταν υποβάλλεται αίτηση για συµπληρωµατικές
πληροφορίες, αναστέλλεται η περίοδος των 60 ηµερών η οποία αρχίζει να υπολογίζεται και πάλι µόλις ληφθούν οι
συµπληρωµατικές πληροφορίες, εκτός και αν το µέρος έχει ζητήσει γραπτώς επιπλέον προθεσµία 30 ηµερών για να
επαληθεύσει τις συµπληρωµατικές αυτές πληροφορίες·

γ) µε την αποδοχή της πρότασης, το µέρος που λαµβάνει την αίτηση υπογράφει και θέτει ηµεροµηνία στην απόφαση της µεικτής
επιτροπής και τη διαβιβάζει στο άλλο µέρος. Ο κατάλογος του προτεινόµενου φορέα, ή φορέων, διαπίστωσης της
συµµόρφωσης αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία που αναγράφεται στην απόφαση της µεικτής επιτροπής·

δ) αν το µέρος που λαµβάνει πρόταση για προσδιορισµό αδυνατεί να διατυπώσει τη συγκατάθεσή του ή την αντίρρησή του
εντός της προθεσµίας των 60 ηµερών και εφόσον δεν έχει ζητήσει επιπλέον προθεσµία 30 ηµερών, το θέµα παραπέµπεται στη
µεικτή επιτροπή·

ε) εάν ένα µέρος αµφισβητεί, βάσει των στοιχείων που προκύπτουν από την τεκµηρίωση, την τεχνική ικανότητα ή συµβατότητα
ενός προτεινόµενου φορέα διαπίστωσης της συµµόρφωσης, ο φορέας αυτός δεν περιέχεται στον κατάλογο που παρατίθεται
στο ισχύον τοµεακό παράρτηµα. Η µεικτή επιτροπή µπορεί να αποφασίζει ότι θα επαληθευτεί ο εν λόγω φορέας διαπίστωσης
της συµµόρφωσης. Η επαλήθευση διενεργείται έγκαιρα από το µέρος στο έδαφος του οποίου ευρίσκεται εγκατεστηµένος ο
φορέας, αλλά µπορεί να διενεργείται και από κοινού από τα δύο µέρη, σε περιπτώσεις που δικαιολογείται κάτι τέτοιο. Μετά
την ολοκλήρωση της επαλήθευσης, η πρόταση για να περιληφθεί ο συγκεκριµένος φορέας διαπίστωσης της συµµόρφωσης
στο τοµεακό παράρτηµα µπορεί να υποβληθεί εκ νέου σύµφωνα µε τη διαδικασία·

στ) στην περίπτωση που ένα µέρος ή ο συγκεκριµένος φορέας διαπίστωσης της συµµόρφωσης είναι αντίθετος µε την επαλήθευση,
ο εν λόγω φορέας δεν περιλαµβάνεται στον κατάλογο του ισχύοντος τοµεακού παραρτήµατος. Ωστόσο, ένα µέρος µπορεί σε
µεταγενέστερη ηµεροµηνία να υποβάλει νέα πρόταση για να περιληφθεί ο συγκεκριµένος φορέας στον κατάλογο βάσει νέων
στοιχείων.

5. Για να ληφθεί απόφαση σχετικά µε την αναστολή της αναγραφής ενός φορέα διαπίστωσης της συµµόρφωσης στο σχετικό
κατάλογο, εφαρµόζονται οι διαδικασίες του άρθρου 8 της συµφωνίας. Η µεικτή επιτροπή θέτει σε ισχύ την αναστολή
λαµβάνοντας απόφαση µε γραπτή διαδικασία, σύµφωνα µε την παράγραφο 2.

6. Για να ληφθεί απόφαση σχετικά µε τη διαγραφή ενός φορέα διαπίστωσης της συµµόρφωσης από το σχετικό κατάλογο
τοµεακού παραρτήµατος, εφαρµόζονται οι διαδικασίες του άρθρου 9 της συµφωνίας. Η µεικτή επιτροπή θέτει σε ισχύ την
αναστολή λαµβάνοντας απόφαση µε γραπτή διαδικασία, σύµφωνα µε την παράγραφο 2.

Άρθρο 7

Η µεικτή επιτροπή και οι µεικτές τοµεακές επιτροπές

Οι µεικτές τοµεακές επιτροπές τηρούν ενήµερη τη µεικτή επιτροπή και παρέχουν εκθέσεις των εργασιών τους, των συνεδριάσεών
τους και των συµπερασµάτων τους όσον αφορά την εφαρµογή των τοµεακών παραρτηµάτων. Κάθε µέρος της µεικτής επιτροπής
εξασφαλίζει ότι οι αντιπρόσωποί του στις µεικτές τοµεακές επιτροπές ενηµερώνονται πλήρως για τα θέµατα που συζητούνται και
τις θέσεις που λαµβάνει η µεικτή επιτροπή. Η µεικτή επιτροπή µπορεί να αναθέσει συγκεκριµένα καθήκοντα στις µεικτές τοµεακές
επιτροπές.

Άρθρο 8

∆ιαβούλευση εµπειρογνωµόνων

Η επιτροπή δύναται να συµβουλεύεται εµπειρογνώµονες για συγκεκριµένα θέµατα εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.
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Άρθρο 9

∆απάνες

1. Κάθε µέρος είναι υπεύθυνο για τις δαπάνες που προκύπτουν από τη συµµετοχή του στις συνεδριάσεις της µεικτής
επιτροπής, περιλαµβανοµένων και των δαπανών προσωπικού, ταξιδιού και διαµονής, καθώς και των εξόδων ταχυδροµείου και
τηλεπικοινωνιών.

2. Οι λοιπές δαπάνες που προκύπτουν από τη διοργάνωση των συνεδριάσεων καλύπτονται γενικά από το συµβαλλόµενο µέρος
που φιλοξενεί τη συνεδρίαση.

Άρθρο 10

∆ιοικητικές διαδικασίες

1. Εκτός και αν αποφασιστεί διαφορετικά, οι συνεδριάσεις της µεικτής επιτροπής δεν είναι ανοικτές στο κοινό.

2. Τα πρακτικά και τα λοιπά έγγραφα της µεικτής επιτροπής θεωρούνται ως πληροφορίες που ανταλλάσσονται σύµφωνα µε το
άρθρο 17 της συµφωνίας για λόγους εµπιστευτικότητας.

3. Συµµετέχοντες άλλοι, εκτός των αξιωµατούχων των µερών, µπορούν να προσκαλούνται από τους συµπροέδρους και
υπόκεινται στις ίδιες απαιτήσεις ως προς την εµπιστευτικότητα, σύµφωνα µε το άρθρο 17 της συµφωνίας.

4. Τα µέρη µπορούν να διοργανώνουν δηµόσιες ενηµερώσεις ή να ενηµερώνουν µε άλλο τρόπο το ενδιαφερόµενο κοινό
σχετικά µε τα αποτελέσµατα των συνεδριάσεων της µεικτής επιτροπής.
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Παράρτηµα στον εσωτερικό κανονισµό της µεικτής επιτροπής

Υπόδειγµα απόφασης της µεικτής επιτροπής για την καταχώρηση σε κατάλογο φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης βάσει
γραπτής διαδικασίας.
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Παράρτηµα Α

Φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης των ΗΠΑ που προστίθενται στον κατάλογο φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης, στη στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος, στις (θα

διευκρινιστεί αργότερα)

Ονοµασίες και λεπτοµερή στοιχεία των καταχωρηµένων φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Προσάρτηµα Β

Φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης των ΗΠΑ που προστίθενται στον κατάλογο φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης, στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος, στις (θα

διευκρινιστεί αργότερα)

(ονοµασίες και λεπτοµερή στοιχεία των καταχωρηµένων φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης)
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 15/2002

της 22ας Μαρτίου 2002

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά την εγγραφή
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στον κατάλογο του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτρο-

µαγνητική συµβατότητα

(2002/295/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα Α προστίθενται στον
κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ»
στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΗΜΣ).

2. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρφωσης,
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρονται στο προσάρτηµα Α, έχει συµφωνηθεί από τα
µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

3. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής, που εξουσιοδοτού-
νται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα απόφαση
αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 19 Μαρτίου 2002. Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2002.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής

James SANFORD

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Andreas JULIN
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Παράρτηµα Α

Φορείς διαπίστωσης συµµόρφωσης της ΕΚ που προστίθενται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµ-
µόρφωσης στη στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΗΜΣ)

Samsung Euro QA Lab (SEQAL)

Blackbushe Business Park
Saxony Way
Yateley
Hampshire
GU46 6GG
United Kingdom
Τηλ.: (44-1252) 86 38 00
Φαξ: (44-1252) 86 38 14
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαρτίου 2002

για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας σχετικά µε το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της

συµφωνίας για τις αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 664]

(2002/296/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2001/920/ΕΚ του Συµβουλίου, της 4ης ∆εκεµβρίου
2001, σχετικά µε τη σύναψη ενός πρόσθετου πρωτοκόλλου για την
προσαρµογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας για
τη θέσπιση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, ενεργώντας στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου,
για να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων
µεταξύ των µερών για τις αµοιβαίες προτιµησιακές παραχωρήσεις,
όσον αφορά ορισµένους οίνους, την αµοιβαία αναγνώριση, την
προστασία και τον έλεγχο των ονοµάτων οίνων και την αµοιβαία
αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών για
τα οινοπνευµατώδη και τα αρωµατισµένα ποτά (1), και ιδίως το
άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η παράγραφος 6 του παραρτήµατος Ι (συµφωνία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Σλο-
βενίας για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις
σε ορισµένους οίνους) του πρόσθετου πρωτοκόλλου, το
οποίο συνήφθη στις 7 ∆εκεµβρίου 2001, ορίζει ότι το
δικαίωµα χρήσης του ευεργετήµατος των δασµολογικών
παραχωρήσεων υπόκειται στην προσκόµιση ενός πιστοποιη-
τικού που εκδίδεται από έναν αµοιβαία αναγνωρισµένο
επίσηµο φορέα που περιλαµβάνεται σε έναν κατάλογο που
καταρτίζεται από κοινού, το οποίο πιστοποιεί ότι ο εν λόγω
οίνος είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις της παραγράφου 5
στοιχείο β).

(2) Η Επιτροπή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, και η Σλοβενία
συµφώνησαν κανόνες εφαρµογής για το προαναφερόµενο
πιστοποιητικό. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή πρέπει να εγκρίνει

αυτούς τους κανόνες που συµφωνήθηκαν µε µορφή ανταλ-
λαγής επιστολών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση και
στη συνηµµένη ανταλλαγή επιστολών είναι σύµφωνα µε τη
γνώµη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας σχετικά µε το πιστοποιητικό που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 6 του παραρτήµατος Ι του πρόσθετου
πρωτοκόλλου για τις αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές
παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους.

Το κείµενο της συµφωνίας προσαρτάται στην παρούσα απόφαση.

Ο γενικός διευθυντής γεωργίας και αγροτικής ανάπτυξης της Επι-
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εξουσιοδοτείται να υπογράψει
τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 18 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 342 της 27.12.2001, σ. 79.
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ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

σχετικά µε το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους (1)

A. Επιστολή της Επιτροπής

Βρυξέλλες, 19.3.2002

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στο παράρτηµα Ι (συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας
για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους) του πρόσθετου πρωτοκόλλου, που προσαρµόζει τις
εµπορικές πτυχές της ευρωπαϊκής συµφωνίας για τη θέσπιση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, ενεργώντας στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου, ώστε να ληφθούν
υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για αµοιβαίες προτιµησιακές παραχωρήσεις για ορισµένους
οίνους, την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµάτων των οίνων και την αµοιβαία αναγνώριση, την
προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών των οινοπνευµατωδών και των αρωµατισµένων ποτών, το οποίο συνήφθη στις 7
∆εκεµβρίου 2001 και στο εξής καλείται η «συµφωνία».

Η συµφωνία προβλέπει στην παράγραφο 6 ότι οι δασµολογικές παραχωρήσεις υπόκεινται στην προσκόµιση ενός πιστοποιητικού
που εκδίδεται από έναν αµοιβαία αναγνωρισµένο επίσηµο φορέα που περιλαµβάνεται στους καταλόγους οι οποίοι καταρτίζονται
από κοινού, το οποίο πιστοποιεί ότι ο εν λόγω οίνος είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις της παραγράφου 5 στοιχείο β) της
συµφωνίας.

Σύµφωνα µε τις διαβουλεύσεις οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ των αντιπροσώπων της Επιτροπής και της ∆ηµοκρατίας της
Σλοβενίας, συµφωνήθηκαν οι ακόλουθοι κανόνες, όσον αφορά το προαναφερόµενο πιστοποιητικό:

1. Οίνοι καταγωγής Κοινότητας οι οποίοι εισάγονται στη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας

1.1. Το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της συµφωνίας είναι µια δήλωση η οποία είναι σύµφωνη µε το
υπόδειγµα που προβλέπεται στο παράρτηµα της παρούσας ανταλλαγής επιστολών και η οποία συµπληρώνεται σύµφωνα µε
τα σηµεία 1.2 έως 1.8.

1.2. Οι διαστάσεις αυτού του πιστοποιητικού πρέπει να είναι 210 × 297 mm. Το χαρτί που χρησιµοποιείται πρέπει να είναι
λευκό χαρτί γραφής, επιχρισµένο, χωρίς µηχανικό πολτό και να ζυγίζει τουλάχιστον 40 g/m². Αν το έγγραφο περιλαµβά-
νει πολλά αντίγραφα, µόνο το πρώτο αντίγραφο, το οποίο είναι το πρωτότυπο είναι τυπωµένο µε υδατογραφηµένο φόντο.
Το αντίγραφο αυτό φέρει εµφανώς τη µνεία «πρωτότυπο» και τα άλλα αντίγραφα τη µνεία «αντίγραφο».

1.3. Το πιστοποιητικό τυπώνεται σε µια από τις επίσηµες κοινοτικές γλώσσες.

1.4. Κάθε πιστοποιητικό φέρει έναν αύξοντα αριθµό που του αποδίδεται.

1.5. Το πιστοποιητικό βεβαιούται, στις θέσεις 10 και 11, αντίστοιχα, από τις αρµόδιες κοινοτικές αρχές, τους οργανισµούς και
τα εργαστήρια. Περιλαµβάνει το πρωτότυπο και, τουλάχιστον, ένα αντίγραφο που παράγεται ταυτόχρονα, µε τη σειρά
αυτή. Τόσο το πρωτότυπο όσο και το αντίγραφο συνοδεύουν τον οίνο. Το έντυπο πρέπει να συµπληρώνεται είτε µε
γραφοµηχανή είτε ιδιοχείρως και, στην περίπτωση αυτή, πρέπει να συµπληρώνεται µε µελάνι και κεφαλαία γράµµατα. ∆εν
πρέπει να περιέχει σβησίµατα ή διορθωµένες λέξεις και δεν µπορεί να χρησιµοποιείται εάν έχουν διαπραχθεί λάθη κατά τη
συµπλήρωσή του.

Οι ενδείξεις που πρέπει να αναγράφονται στη θέση 11 του πιστοποιητικού µπορούν να αναφέρονται σε ένα χωριστό δελτίο
ανάλυσης, το οποίο πιστοποιείται από το αρµόδιο εργαστήριο. Στην περίπτωση αυτή, η θέση 11 του πιστοποιητικού
περιλαµβάνει αναφορά σε αυτό το χωριστό δελτίο.

1.6. Ο κατάλογος των αρχών των εγκεκριµένων οργανισµών και εργαστηρίων που πρέπει να συµπληρώσουν το πιστοποιητικό
που αναφέρεται στα σηµεία 1.3, 1.4 και 1.5 καταρτίζεται µε κοινή συµφωνία και διαβιβάζεται µεταξύ των µερών.

Η Επιτροπή ενηµερώνει την κατάλληλη στιγµή τη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας σχετικά µε οποιαδήποτε ενηµέρωση αυτού
του καταλόγου.

1.7. Το πρωτότυπο και το αντίγραφο του πιστοποιητικού παραδίδονται, κατά την ολοκλήρωση των τελωνειακών διατυπώσεων
για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία της αποστολής την οποία αφορούν, στην αρµόδια αρχή της ∆ηµοκρατίας της
Σλοβενίας, η οποία εκτελεί αυτές τις διατυπώσεις. Η εν λόγω αρχή επιστρέφει το πρωτότυπο στον ενδιαφερόµενο και
διατηρεί το αντίγραφο τουλάχιστον επί πέντε έτη.

1.8. Η πιστοποίηση που προβλέπεται στη θέση 10 του πιστοποιητικού µπορεί να αντικατασταθεί από µια βεβαίωση της
ονοµασίας προέλευσης, σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 884/2001 της Επιτροπής.

(1) Το παράρτηµα Ι της συµφωνίας υπό µορφή πρόσθετου πρωτοκόλλου που προσαρµόζει τις εµπορικές πτυχές της ευρωπαϊκής συµφωνίας η
οποία θεσπίζει σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, ενεργώντας στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου, για να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών
για αµοιβαίες προτιµησιακές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους, την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµάτων
των οίνων και την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών των οινοπνευµατωδών και αρωµατισµένων ποτών.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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1.9. Η βεβαίωση που αναφέρεται στο σηµείο 1.1 αντικαθιστά τη βεβαίωση που προβλέπεται στη νοµοθεσία της Σλοβενίας.

1.10. Τα πιστοποιητικά που συµπληρώνονται σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της Σλοβενίας που ισχύει πριν από την ηµεροµηνία
θέσης σε ισχύ της παρούσας ανταλλαγής επιστολών µπορούν να χρησιµοποιούνται µέχρι την 1η Ιουλίου 2002 αντί των
πιστοποιητικών που προβλέπονται στο σηµείο 1.1.

2. Οίνοι καταγωγής της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας που εισάγονται στην Κοινότητα

2.1. Το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της παρούσας συµφωνίας είναι το έγγραφο V I 1 ή V I 2 που
συµπληρώνεται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001.

2.2. Ο κατάλογος των αρχών, των εγκεκριµένων οργανισµών και εργαστηρίων που συµπληρώνουν το πιστοποιητικό που
αναφέρεται στο σηµείο 2.1 καταρτίζεται από κοινού και διαβιβάζεται µεταξύ των µερών.

Η ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας ενηµερώνει την Επιτροπή την κατάλληλη στιγµή για οποιαδήποτε ενηµέρωση αυτού του
καταλόγου.

Η παρούσα ανταλλαγή επιστολών αρχίζει να ισχύει µετά από την κοινοποίηση στην κυβέρνηση της Σλοβενίας.

Θα σας παρακαλούσα να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εκτίµηση,

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

José Manuel SILVA RODRIGUEZ
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B. Επιστολή της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας

Ljubljana, 19.3.2002

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας, η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στο παράρτηµα Ι (συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Σλοβενίας για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους) του πρόσθετου πρωτοκόλλου που
προσαρµόζει τις εµπορικές πτυχές της ευρωπαϊκής συµφωνίας για τη θέσπιση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, ενεργώντας στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας,
αφετέρου, ώστε να ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των µερών για αµοιβαίες προτιµησιακές
παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους, την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµάτων των οίνων και
την αµοιβαία αναγνώριση, την προστασία και τον έλεγχο των ονοµασιών των οινοπνευµατωδών και των αρωµατισµένων
ποτών, το οποίο συνήφθη στις 7 ∆εκεµβρίου 2001 και στο εξής καλείται η “συµφωνία”.

Η συµφωνία προβλέπει στην παράγραφο 6 ότι οι δασµολογικές παραχωρήσεις υπόκεινται στην προσκόµιση ενός πιστοποιητι-
κού που εκδίδεται από έναν αµοιβαία αναγνωρισµένο επίσηµο φορέα που περιλαµβάνεται στους καταλόγους οι οποίοι
καταρτίζονται από κοινού, το οποίο πιστοποιεί ότι ο εν λόγω οίνος είναι σύµφωνος µε τις διατάξεις της παραγράφου 5
στοιχείο β) της συµφωνίας.

Σύµφωνα µε τις διαβουλεύσεις οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ των αντιπροσώπων της Επιτροπής και της ∆ηµοκρατίας
της Σλοβενίας, συµφωνήθηκαν οι ακόλουθοι κανόνες, όσον αφορά το προαναφερόµενο πιστοποιητικό:

1. Οίνοι καταγωγής Κοινότητας οι οποίοι εισάγονται στη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας

1.1. Το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της συµφωνίας είναι µια δήλωση η οποία είναι σύµφωνη µε το
υπόδειγµα που προβλέπεται στο παράρτηµα της παρούσας ανταλλαγής επιστολών και η οποία συµπληρώνεται
σύµφωνα µε τα σηµεία 1.2 έως 1.8.

1.2. Οι διαστάσεις αυτού του πιστοποιητικού πρέπει να είναι 210 × 297 mm. Το χαρτί που χρησιµοποιείται πρέπει να
είναι λευκό χαρτί γραφής, επιχρισµένο, χωρίς µηχανικό πολτό και να ζυγίζει τουλάχιστον 40 g/m². Αν το έγγραφο
περιλαµβάνει πολλά αντίγραφα, µόνο το πρώτο αντίγραφο, το οποίο είναι το πρωτότυπο είναι τυπωµένο µε
υδατογραφηµένο φόντο. Το αντίγραφο αυτό φέρει εµφανώς τη µνεία “πρωτότυπο” και τα άλλα αντίγραφα τη µνεία
“αντίγραφο”.

1.3. Το πιστοποιητικό τυπώνεται σε µια από τις επίσηµες κοινοτικές γλώσσες.

1.4. Κάθε πιστοποιητικό φέρει έναν αύξοντα αριθµό που του αποδίδεται.

1.5. Το πιστοποιητικό βεβαιούται, στις θέσεις 10 και 11, αντίστοιχα, από τις αρµόδιες κοινοτικές αρχές, τους οργανισµούς
και τα εργαστήρια. Περιλαµβάνει το πρωτότυπο και, τουλάχιστον, ένα αντίγραφο που παράγεται ταυτόχρονα, µε τη
σειρά αυτή. Τόσο το πρωτότυπο όσο και το αντίγραφο συνοδεύουν τον οίνο. Το έντυπο πρέπει να συµπληρώνεται είτε
µε γραφοµηχανή είτε ιδιοχείρως και, στην περίπτωση αυτή, πρέπει να συµπληρώνεται µε µελάνι και κεφαλαία
γράµµατα. ∆εν πρέπει να περιέχει σβησίµατα ή διορθωµένες λέξεις και δεν µπορεί να χρησιµοποιείται εάν έχουν
διαπραχθεί λάθη κατά τη συµπλήρωσή του.

Οι ενδείξεις που πρέπει να αναγράφονται στη θέση 11 του πιστοποιητικού µπορούν να αναφέρονται σε ένα χωριστό
δελτίο ανάλυσης, το οποίο πιστοποιείται από το αρµόδιο εργαστήριο. Στην περίπτωση αυτή, η θέση 11 του
πιστοποιητικού περιλαµβάνει αναφορά σε αυτό το χωριστό δελτίο.

1.6. Ο κατάλογος των αρχών των εγκεκριµένων οργανισµών και εργαστηρίων που πρέπει να συµπληρώσουν το πιστοποιη-
τικό που αναφέρεται στα σηµεία 1.3, 1.4 και 1.5 καταρτίζεται µε κοινή συµφωνία και διαβιβάζεται µεταξύ των µερών.

Η Επιτροπή ενηµερώνει την κατάλληλη στιγµή την ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας σχετικά µε οποιαδήποτε ενηµέρωση
αυτού του καταλόγου.

1.7. Το πρωτότυπο και το αντίγραφο του πιστοποιητικού παραδίδονται, κατά την ολοκλήρωση των τελωνειακών διατυπώ-
σεων για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία της αποστολής την οποία αφορούν, στην αρµόδια αρχή της ∆ηµοκρατίας της
Σλοβενίας η οποία εκτελεί αυτές τις διατυπώσεις. Η εν λόγω αρχή επιστρέφει το πρωτότυπο στον ενδιαφερόµενο και
διατηρεί το αντίγραφο τουλάχιστον επί πέντε έτη.

1.8. Η πιστοποίηση που προβλέπεται στη θέση 10 του πιστοποιητικού µπορεί να αντικατασταθεί από µια βεβαίωση της
ονοµασίας προέλευσης, σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 884/2001 της Επιτροπής.

1.9. Η βεβαίωση που αναφέρεται στο σηµείο 1.1 αντικαθιστά τη βεβαίωση που προβλέπεται στη νοµοθεσία της Σλοβενίας.

1.10. Τα πιστοποιητικά που συµπληρώνονται σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της Σλοβενίας που ισχύει πριν από την ηµεροµηνία
θέσης σε ισχύ της παρούσας ανταλλαγής επιστολών µπορούν να χρησιµοποιούνται µέχρι την 1η Ιουλίου 2002 αντί
των πιστοποιητικών που προβλέπονται στο σηµείο 1.1.
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2. Οίνοι καταγωγής της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας που εισάγονται στην Κοινότητα

2.1. Το πιστοποιητικό που αναφέρεται στην παράγραφο 6 της παρούσας συµφωνίας είναι το έγγραφο V I 1 ή V I 2 που
συµπληρώνεται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 883/2001.

2.2. Ο κατάλογος των αρχών, των εγκεκριµένων οργανισµών και εργαστηρίων που συµπληρώνουν το πιστοποιητικό που
αναφέρεται στο σηµείο 2.1 καταρτίζεται από κοινού και διαβιβάζεται µεταξύ των µερών.

Η ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας ενηµερώνει την Επιτροπή την κατάλληλη στιγµή για οποιαδήποτε ενηµέρωση αυτού του
καταλόγου.

Η παρούσα ανταλλαγή επιστολών αρχίζει να ισχύει µετά από την κοινοποίηση στην κυβέρνηση της Σλοβενίας.
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Έχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι η κυβέρνησή µου συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εκτίµηση,

Εξ ονόµατος της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας

Franc BUT
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2002

για την όγδοη τροποποίηση της απόφασης 2000/284/ΕΚ σχετικά µε την κατάρτιση του καταλόγου των
εγκεκριµένων κέντρων συλλογής σπέρµατος για τις εισαγωγές σπέρµατος ιπποειδών από τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 1375]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/297/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουλίου 1992,
που καθορίζει τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν το
εµπόριο και τις εισαγωγές στην Κοινότητα ζώων, σπέρµατος,
ωαρίων και εµβρύων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά τους όρους
υγειονοµικού ελέγχου, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα A µέρος Ι της οδηγίας 90/425/EΟΚ (1),
όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 95/176/EΚ της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 2000/284/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/
73/ΕΚ (4), καταρτίστηκε ο κατάλογος των εγκεκριµένων
κέντρων συλλογής σπέρµατος για τις εισαγωγές σπέρµατος
ιπποειδών από τρίτες χώρες.

(2) Οι αρµόδιες αρχές του Καναδά ενηµέρωσαν επισήµως την
Επιτροπή σχετικά µε την έγκριση, σύµφωνα µε τις διατάξεις
της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ, ενός επιπρόσθετου κέντρου συλ-
λογής σπέρµατος ιπποειδών και υπέβαλαν συµπληρωµατικά
στοιχεία για τα κέντρα που έχουν ήδη εγκριθεί.

(3) Οι αρµόδιες αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
ενηµέρωσαν επισήµως την Επιτροπή σχετικά µε την έγκριση,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ, τεσ-
σάρων επιπρόσθετων κέντρων συλλογής σπέρµατος
ιπποειδών και την ανάγκη τροποποίησης ορισµένων λεπτοµε-
ρειών δύο άλλων κέντρων συλλογής σπέρµατος ιπποειδών.

(4) Επιπλέον, οι αρµόδιες αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής ενηµέρωσαν επισήµως την Επιτροπή ότι έχει
ανακληθεί η έγκριση των τριών κέντρων 00TX009-EQS,
99TX006-EQS και 01PA004-EQS.

(5) Είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί ο κατάλογος υπό το φως
νέων στοιχείων που λήφθηκαν από τις οικείες τρίτες χώρες
και να υπογραµµιστούν οι τροποποιήσεις στο παράρτηµα
για λόγους σαφήνειας.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2000/284/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 14.9.1992, σ. 54.
(2) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 23.
(3) ΕΕ L 94 της 14.4.2000, σ. 35.
(4) ΕΕ L 33 της 2.2.2002, σ. 18.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO — LIITE — BILAGA

1 Versión — Udgave — Fassung vom — Έκδοση — Version — Version — Versione — Versie — Versão — Tilanne — Version

2 Código ISO — ISO-kode — ISO-Code — Κωδικός ISO — ISO-code — Code ISO — Codice ISO — ISO-code — Código ISO — ISO-koodi —
ISO-kod

3 Tercer país — Tredjeland — Drittland — Τρίτη χώρα — Third country — Pays tiers — Paese terzo — Derde land — País terceiro — Kolmas maa —
Tredje land

4 Nombre del centro autorizado — Den godkendte stations navn — Name der zugelassenen Besamungsstation — Όνοµα του εγκεκριµένου
κέντρου — Name of approved centre — Nom du centre agréé — Nome del centro riconosciuto — Naam van het erkende centrum — Nome do
centro aprovado — Hyväksytyn aseman nimi — Tjurstationens namn

5 Dirección del centro autorizado — Den godkendte stations adresse — Anschrift der zugelassenen Besamungsstation — ∆ιεύθυνση του εγκεκριµένου
κέντρου — Address of approved centre — Adresse du centre agréé — Indirizzo del centro riconosciuto — Adres van het erkende centrum —
Endereço aprovado — Hyväksytyn aseman osoite — Tjurstationens adress

6 Autoridad competente en materia de autorización — Godkendelsesmyndighed — Zulassungsbehörde — Εγκρίνουσα αρχή — Approving authority —
Autorité d'agrément — Autorità che rilascia il riconoscimento — Autoriteit die de erkenning heeft verleend — Autoridade de aprovação —
Hyväksyntäviranomainen — Godkännandemyndighet

7 Número de autorización — Godkendelsesnummer — Registriernummer — Αριθµός έγκρισης — Approval number — Numéro d'agrément —
Numero di riconoscimento — Registratienummer — Número de aprovação — Hyväksyntänumero — Godkännandenummer

8 Fecha de la autorización — Godkendelsesdato — Zulassungsdatum — Ηµεροµηνία έγκρισης — Approval date — Date d'agrément — Data di
approvazione — Datum van erkenning — Data da aprovação — Hyväksyntäpäivä — Datum för godkännandet

AE UNITED ARAB EMIRATES (b)

AR ARGENTINA Haras El Atalaya 91 Cuartel 17
Arrecifes
Buenos Aires

SENASA I-E14
(Integral-Equino 14)

27.3.1998

AU AUSTRALIA Alabar Bloodstock Corporation Koyuga (near Echuca)
Victoria 3622

AU Beef Breeding Services
Qld DPI

Grindle Rd. Wacol
Qld 4076

AU Kinnordy Stud
Mr H. Schmorl.

MS 465, Cambooya
Qld 4358

AU Equine Artificial Breeding Services
«Lumeah»

Miriam Bentley
Hume Highway
Mullengandra NSW 2644

AQIS NSW-AB-H-01 21.2.2001
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BB BARBADOS (b)

BG BULGARIA

BH BAHRAIN (b)

BM BERMUDA (b)

BO BOLIVIA (b)

BR BRAZIL

BY BELARUS

CA CANADA Ferme Canaco 89 Rang St-André
St.-Bernard de Lacolle
Co. St.-Jean,
Quebec, J0J 1V0

CFIA 4-EQ-01 23.2.2000

CA Amstrong Brothers 14709 Hurontario Street
Inglewood,
Ontario, L0N 1K0

CFIA 5-EQ-01 12.2.1997

CA Zorgwijk Stables Ltd 508 Mt. Pleasant Road, R.R.2,
Brantford,
Ontario, N3T 5L5

CFIA 5-EQ-02 6.4.1999

CA Tara Hills Stud 13700 Mast Road, R.R.4
Port Perry,
Ontario, L9L 1B5

CFIA 5-EQ-03 26.1.2000

CA Taylorlane Farm R.R.#2
Orton,
Ontario, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-04 13.1.2000

CA Earl Lennox R.R.2
Orton,
Ontario, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-05 15.3.2000

CA Rideau Field Farm 756 Heritage Drive, R.R.4
Merrickville,
Ontario, K0G 1N0

CFIA 5-EQ-06 4.5.1998
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CA Glengate Farms P.O. Box 220, 8343 Walker's Line
Campbellville,
Ontario, L0P 1B0

CFIA 5-EQ-07 31.1.1995

CA Gencor The Genetic Corporation R.R.#5
Guelph
Ontario, N1H 6J2

CFIA 5-EQ-08 10.1.1997

CA Jou Veterinary Service 2409 Alps Road, R.R. 1
Ayr,
Ontario, N0B 1E0

CFIA 5-EQ-09 30.10.2000

CA AE Breeding Farm
Dr. Mike Zajac

19619 McGowan Road
Mount Albert
Ontario L0G 1M0

CFIA 5-EQ-10 2.3.2000

CA Equine Reproduction Services Box 877,
Turner Valley
Alberta, T0L 2A0

CFIA 7-EQ-01 20.11.2000

CA Meadowview
Ilene Poole

23052 Twp Rd. 521
Sherwood Park
Alberta, T8B 1G6

CFIA 7-EQ-01 1.2.2002

CH SWITZERLAND Eidgenössisches Gestüt/Haras fédéral/Istituto
Federale dell'allevamento equino Avenches

CH-1580 Avenches Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-4E 13.2.1997

CH Besamungsstation Pferde,
Gestüt Hanaya

Expohof
CH-8165 Schleinikon

Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-8E 6.5.1999

CL CHILE

CU CUBA (b)

CY CYPRUS

CZ CZECH REPUBLIC

DZ ALGERIA

EE ESTONIA

EG EGYPT (b)
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FK FALKLAND ISLANDS

GL GREENLAND

HK HONG KONG (b)

HR CROATIA

HU HUNGARY

IL ISRAEL

IS ICELAND Gunnarsholt Saedingastod
Gunnarsholti
851 Hella

Iceland Veterinary Ser-
vices

H001 20.12.1999

JO JORDAN (b)

JP JAPAN (b)

KG KYRGYZSTAN (b)

KR REPUBLIC OF KOREA (b)

KW KUWAIT (b)

LB LEBANON (b)

LI LITHUANIA

LV LATVIA

LY LIBYA (b)

MA MOROCCO

MK (a) FORMER YUGOSLAV
REPUBLIC OF MACEDONIA
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MO MACAO (b)

MT MALTA

MU MAURITIUS

MY MALAYSIA (PENINSULA) (b)

MX MEXICO CEPROSEM
Club Hípico «La Silla»

Monterrey
Nuevo León

SAGARPA 02-19-05-96-E 2.8.2001

NZ NEW ZEALAND

OM OMAN (b)

PE PERU (b)

PL POLAND

PM ST. PIERRE AND MIQUELON

PY PARAGUAY

QA QATAR (b)

RO ROMANIA

RU RUSSIA

SA SAUDI ARABIA (b)

SG SINGAPORE (b)

SI SLOVENIA

SK SLOVAK REPUBLIC

SY SYRIA (b)

TH THAILAND (b)

TN TUNISIA
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UA UKRAINE

US USA The Old Place P.O. Box 90
Mt. Holly, AR 71758

APHIS 00AR001-EQS 19.7.2000

US OS CEDROS, USA 8700 East Black Mountain Road
Scottsdale, AZ 85262

APHIS 02AZ001-EQS 7.1.2002

US Steve Cruse — Show Horses 29251 N. Hayden Road
Scottsdale, AZ 85262

APHIS 02AZ002-EQS 28.1.2002

US Kellog Arabian Horse Center 3801 W. Temple Ave.
Pomona, CA 71758

APHIS 97CA002-EQS 22.5.1997

US Mariana Farm Valley Center, CA 92082 APHIS 98CA001-EQS 14.11.1997

US Advanced Equine Reproduction 1145 Arroyo Mesa Rd.
Solvang, CA 93463

APHIS 98CA002-EQS 12.8.1997

US Pacific International Genetics 14300 Jackson Rd.
Sloughhouse, CA 95683

APHIS 98CA003-EQS 23.1.1998

US Alamo Pintado Equine Clinic 2501 Santa Barbara Ave.
Los Olivos, CA 93441

APHIS 98CA004-EQS 23.2.1998

US Anaheim Hills Saddle Club 6352 E. Nohl Ranch Rd.
Anaheim, CA 92807

APHIS 98CA005-EQS 23.3.1998

US Valley Oak Ranch 10940 26 Mile Road
Oakdale, CA 95361

APHIS 99CA006-EQS 2.4.1999

US Jeff Oswood Stallion Station 21860 Ave. 160
Porterville, CA 93257

APHIS 99CA007-EQS 8.4.1999

US Magness Racing Ventures 4050 Casey Ave.
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 00CA008-EQS 10.12.1999

US Crawford Stallion Services 34520 DePortola
Termecula, CA 92592

APHIS 00CA010-EQS 20.1.2000

US Exclusively Equine Reproduction 28753 Valley Center Rd.
Temecula, CA 92082

APHIS 00CA011-EQS 2.3.2000
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US Santa Lucia Farms 1924 W. Hwy 154
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 01CA012-EQSE 16.2.2001

US Specifically Equine Veterinary Service 910 W. Hwy 246
Buellton, CA 93427

APHIS 01CA013-EQS 20.5.1997

US Bishop Lane Farms 5525 Volkerts Rd.
Sabastopol, CA 95472

APHIS 01CA014-EQSE 19.3.2001

US Candlewood Equine 2 Beaver Pond Lane
Bridgewater, CT 06752

APHIS 00CT001-EQS 1.3.2000

US Windbank Farm 1620 Choptank Road
Middletown, DE 19075

APHIS 01DE001-EQS 7.6.2001

US Peterson & Smith Reproduction Center 15107 S.E. 47th Ave.
Summerfield, FL 34491

APHIS 00FL001-EQS 10.1.2000

US Silver Maple Farm 6621 Daniels Road
Naples, FL 34109

APHIS 00FL002-EQS 26.1.2000

US University of Florida
College of Veterinary Medicine

2015 SW 16th Avenue
Gainsville, FL 32601

APHIS 01FL003-EQS 15.5.2001

US Double L Quarter Horse 1881 E. Berry Road
Cedar Rapids, IA 52403

APHIS 96IA001-EQS 2.1.1996

US Jim Dudley Quarter Horses Rt. 1, Box 137
Latimer, IA 50452

APHIS 98IA002-EQS 26.5.1998

US Grandview Farms 123 West 200
South Huntington, IN 46750

APHIS 99IN001-EQS 16.12.1999

US Ed Mulick 4333 Straightline Pike
Richmond, IN 47374

APHIS 00IN002-EQS 13.3.2000

US Gumz Farms Quarter Horses 7491 S 100 W
North Judson, IN 46366

APHIS 00IN003-EQS 3.7.2000

US White River Equine Centre 707 Edith Ave.
Noblesville, IN 46060

APHIS 01IN004-EQS 15.3.2001

US Meadowbrook Farms 3400S. 143rd Street East
Wichita, KS 67232

APHIS 01KS001-EQS 28.2.2001
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US Kentuckiana Farm P.O. Box 11743
Lexington, KY 40577

APHIS 97KY001-EQS 16.10.1997

US Castleton Farm 2469 Iron Works Pike
P.O. Box 11889
Lexington, KY 40511

APHIS 98KY002-EQS 13.8.1998

US Autumn Lane Farm 371 Etter Lane
Georgetown, KY 40324

APHIS 01KY001-EQS 19.10.2001

US Hamilton Farm 66 Woodland Mead
P.O. Box 2639
South Hamilton, MA 01982

APHIS 98MA001-EQS 30.3.1998

US Select Breeders Service, Inc. 1088 Nesbitt Road
Colora, MD 21917

APHIS 98MD001-EQS 3.11.1997

US Imperial Egyptian Stud 2642 Mt. Carmel Road
Parkton, MD 21120

APHIS 00MD002-EQS 18.7.2000

US Harris Paints 27720 Possum Hill Road
Federalsburg, MD 21632

APHIS 00MD003-EQS 25.9.2000

US Midwest Station II 16917 70th St. NE
Elk River, MN 55330

APHIS 00MN001-EQS 16.5.2000

US Anoka Equine Veterinary Services 16445 NE 70th St.
Elk River, MN 55330

APHIS 01MN001-EQS 17.12.2001

US Schemel Stables Collection Facility 986 PCR, Co. Rd. 810
Perryville, MO 63775

APHIS 99MO001-EQS 15.12.1999

US Equine Reproduction Facility 137 Speaks Road
Advance, NC 27006

APHIS 97NC001-EQS 21.8.1997

US Walnridge Farm, Inc. Hornerstown-Arneytown Road
Cream Ridge, NJ 08514

APHIS 96NJ003-EQS 14.8.1996

US Cedar Lane Farm 40 Lambertville Headquarters Rd.
Lambertville, NJ 08530

APHIS 96NJ004-EQS 4.9.1996

US Peretti's Farm Route 526, Box 410
Cream Ridge, NJ 08514

APHIS 97NJ005-EQS 17.3.1997
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US Kentuckiana Farm of NJ 18 Archertown Road
New Egypt, NJ 08533

APHIS 99NJ006-EQS 30.7.1999

US Southwind Farm 29 Burd Road
Pennington, NJ 08534

APHIS 00NJ007-EQS 13.7.2000

US Blue Chip Farm 807 Hogagherburgh Road
Wallkill, NY 12589

APHIS 96NY001-EQS 31.8.2000

US Sunny Gables Farm 282 Rt. 416
Montgomery, NY 12549

APHIS 00NY002-EQS 24.7.2000

US Autumn Lane Farm 7901 Panhandle Road
Newark, OH 43056

APHIS 99OH001-EQS 19.5.1999

US Good Version 5224 Dearth Road
Springboro, OH 45062

APHIS 01OH001-EQS 3.8.2001

US Paws UP Quarter Horses Route 1, Box 43-1
Purcell, OK 73080

APHIS 00OK002-EQS 11.4.2000

US Bryant Ranch 11777 NW Oak Ridge Road
Yamhill, OR 97148

APHIS 98OR001-EQS 19.2.1998

US Honalee Equine Semen Collection Facility 14005 SW Tooze Road
Sherwood, OR 97140

APHIS 99OR001-EQS 26.10.1999

US Kosmos Horse Breeders 372 Littlestown Road
Littlestown, PA 17340

APHIS 97PA001-EQS 19.3.1997

US Hanover Shoe Farm Route 194 South
P.O. Box 339
Hanover, PA 17331

APHIS 97PA002-EQS 28.3.1997

US Nandi Veterinary Associates 3244 West Sieling Road
New Freedom, PA 17349

APHIS 97PA003-EQS 22.9.1997

US Cryo-Star International 223 Old Philadelphia Pike
Douglassville, PA 19518

APHIS 01PA005-EQS 29.5.2001

US Hempt Farms 250 Hempt Road
Mechanicsburg, PA 17050

APHIS 01PA006-EQS 16.8.2001

US Babcock Ranch Semen Collection Center Rt. 2, Box 357
Gainsville, TX 76240

APHIS 97TX001-EQS 2.6.1997
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US Select Breeders Rt. 3, Box 196
Aubrey, TX 76227

APHIS 97TX002-EQS 1.2.1997

US Floyd Moore Ranch Route 2, Box 293
Huntsville, TX 77340

APHIS 98TX003-EQS 12.5.1998

US Bluebonnet Farm 746 FM 529
Bellville, TX 77418

APHIS 00TX007-EQS 25.1.2000

US Alpha Equine Breeding Center 2301 Boyd Road
Granbury, TX 76049

APHIS 00TX008-EQS 28.2.2000

US Joe Landers Breeding Facility 4322 Tintop Road
Weatherford, TX 76087

APHIS 00TX010-EQS 11.4.2000

US Willow Tree Farm 10334 Strittmatter
Pilot Point, TX 76258

APHIS 00TX011-EQS 28.4.2000

US Green Valley Farm 3952 PR 2718
Aubrey, TX 76227

APHIS 00TX012-EQS 28.4.2000

US 6666 Ranch P.O. Box 130
Guthrie, TX 79236

APHIS 00TX013-EQS 17.10.2000

US Michael Byatt Arabians 7716 Red Bird Road
New Ulm, TX 78950

APHIS 00TX014-EQSE 9.11.2000

US DLR Ranch 5301 FM 1885
Weatherford, TX 76088

APHIS 01TX015A-EQSE 7.2.2001

US RB Quarter Horse 1346 Prarie Grove Rd
Valley View, TX 76272

APHIS 01TX017-EQS 22.10.2001

US LKA, Inc. 360 Leea Lane
Weatherford, TX 76087

APHIS 01TX018-EQS 6.11.2001

US Roanoke AI Labs, Inc. 8535 Martin Creek Road
Roanoke, VA 20401

APHIS 96VA001-EQS 14.11.1996

US Commonwealth Equine Reproduction Center 16078 Rockets Mill Road
Doswell, VA 23047

APHIS 00VA002-EQS 9.8.2000

US Hass Quarter Horses W9821 Hwy 29
Shawano, WI 54166

APHIS 97WI001-EQS 29.5.1997
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US Battle Hill Farm HC40, Box 9
Lewisburg, WV 24901

APHIS 01WV001 13.11.2001

US Snowy Range Ranch 251 Mandel Lane
Laramie, WY 82070

APHIS 01WY001-EQS 1.2.2001

UY URUGUAY

ZA SOUTH AFRICA (b)

(a) Código provisional que no afecta a la denominación definitiva del país que será asignada cuando concluyan las negociaciones en curso en las Naciones Unidas — Foreløbig kode, som ikke foregriber den endelige betegnelse af landet, der skal
tildeles, når de igangværende forhandlinger i FN er afsluttet — Provisorischer Code, der in nichts der endgültigen Bezeichnung des Landes vorgreift, die bei Schlussfolgerung der momentan laufenden Verhandlungen in diesem Zusammenhang
im Rahmen der Vereinten Nationen genehmigt wird — Προσωρινός κωδικός που δεν επηρεάζει τον οριστικό τίτλο της χώρας που θα δοθεί µετά την περάτωση των διαπραγµατεύσεων που πραγµατοποιούνται επί του παρόντος στα Ηνωµένα Έθνη —
Provisional code that does not affect the definitive denomination of the country to be attributed after the conclusion of the negotiations currently taking place in the United Nations — Code provisoire ne préjugeant pas de la dénomination
définitive du pays qui sera arrêtée à l’issue des négociations en cours dans le cadre des Nations unies — Codice provvisorio senza effetti sulla denominazione definitiva del paese che sarà attribuita dopo la conclusione dei negoziati in corso
presso le Nazioni Unite — Voorlopige code die geen gevolgen heeft voor de definitieve benaming die aan het land wordt gegeven op grond van de onderhandelingen die momenteel in het kader van de Verenigde Naties worden gevoerd —
Código provisório que não afecta a denominação definitiva do país a ser atribuída após a conclusão das negociações actualmente em curso nas Nações Unidas — Väliaikainen koodi, joka ei vaikuta maan lopulliseen nimeen, joka annetaan tällä
hetkellä Yhdistyneissä Kansakunnissa meneillään olevien neuvottelujen päätteeksi — Provisorisk kod som inte påverkar det slutgiltiga landsnamnet som skall anges när de pågående förhandlingarna i Förenta nationerna slutförts.

(b) Sólo esperma procedente de caballos registrados — Kun sæd fra registrerede heste — Nur Samen von registrierten Pferden — Μόνο σπέρµα που συλλέχθηκε από καταγεγραµµένους ίππους — Only semen collected from registered horses —
Sperme provenant uniquement de chevaux enregistrés — Solamente sperma raccolto da cavalli registrati — Enkel sperma verzameld van geregistreerde paarden — Apenas sémen colhido de cavalos registados — Ainoastaan rekisteröidyistä
hevosista kerätty siemenneste — Bara sperma insamlad från registrerade hästar.
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